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PUNCTION AND ELISION OF GLOTTAL STOP IN
EDUCATED SPOKEN ARABIC'I)
Abdel-Moneim Mchammad Sallam

1, Introduction.

l.1 In Educated Spoken Arabic (ESA) a word-initial gleottal
stop (£} is regularly but variously deleted at certain inter-
word junctions either alone or together with the vowel
following it. For example, ¢ of the article (preceded

by a consonant) underlined in

garaSt Salkitaab(2) 'I read the book’
(T read the book )

and $i of the noun ¢ism (preceded by an open vowel) in

huwwa $ismu gali 'his name is Ali'
he his name Ali

can be elided so that the following forms result:

garaSt alkitaab 'T read the book'

huwwa smu gali 'his name is Alji’
The aim of this paper is to show that elision vs, non-
elision of the glottal stop in ESA is a relationship which
obtains in c¢learly definable cases, variation being relatable,
for instance, to biographical distinctions between speakers
and to differences of speech function., Especially in rapid
speech, certain forms elsewhere beginnir.: a glottal
stop tend to lose it and thereafter to merge syllabically
with preceding forms, so that syllable boundaries cut across

word boundaries.

(I) I am grateful to professor T.P.Mitchell, ,Mr.D,.Barber,
and Dr,A,T,.C.Fox for their valuable comments oa am
earlier versiom of the paper,

(2) Por data and reading conventioms used,see nete P.35.
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1.2 Conjunctive and disjunctive £

The elision of initial £ is much more restricted in Classical
Arakic (CA) than in everyday educated speech.l The Arab
gra@marians recognised two types of initiai glottal stop,
coﬁhnctive (wasSl) and disjunctive (@aTy:. Conjunctive,
post-pausal § is used to obviate the inaimissibility in
Arabic of the vocalic incepticn of utterance and of initial
censonant clusters and may be elided when the form te
which it belongs is no longer initial. On the cother hand,
disjunctive § may never be elided. Examples of the latter
from Ch are:

{1) initial § of guadriliteral verbs, e.g. iakram:
huwa fakrama Sadiigahu 'he was generous to his
friend';

{2) initial § of all nouns except eight, see subsequently;

(3} 1initial § <f all particles. e.g. finna 'that',
§id%a 'if'. vaw 'om'.

Common contexts of corjunctive &

Successions of 3 consconants are alsc generally inadmissible
in Arabic, s¢o that not only is § used to obviate vocalic
inception but a vowel is often required to follow it in order
to avoid the pattern *2CC-. This vowel, together with ¥, is
elided when YVCC- follows a vowel in discourse. Thus, the

, 2 - . . .
following are common contexts” of elision of conjunctive § in CA:

1. For elisicn of § in CA, see, e.g. W. Wright, A Grammar
of the Arabic Language, Cambridge, vol. 1, 1962, pp. 19-21.

2. 1bid., pp. 19-20.
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3.

(i) The definite article
fii + falbayt -» fi lbayt *at home'
with regular (accompanying) shortening of the vowel
ii in the closed syllable £fil;
tii} Form I of verb- imperative
gaacla + $igraf » gaala graf 'he said 'read!''
gaala + fTuktub » gaala ktub 'he said ‘write!"’
{(iii} Form VII and following forms of verb; perfect
tense (active and passive), imperative, verbal noun
huwa + finhazam % huwa nhazam 'he was put to flight®

fimra}) wa + Sinhazim » Simral wa nhazim
'play and be defeated’

wa + fustugmil » wa sturgmil '‘and he was appointed
governor'

finna +Sinhizaam + fal + Zay{i + hagiigah »
finpa nhizaama l1Zay[i hagiigah'the defeat of the army is
a fact'
(iv) Eight nouns - follows:

huwa + f£ibnt muhammad » huwa bnu murammad
'he is Mohammad's son'

hiya + fibnatu manammad » hiya bnatu mursammad
'she is Mohammad's daughter’

humaa + f£iénaan » huma &naan 'they - iwo!

lajhwy + fi@nataan % lahu ©nataan
*he has two {(feminine)'

hiya + Simraofah » hiya mrafah 'she is a woman’'
lahaa + £imrufun » laha mrufun'she has a man'
lahaa + f£ist » laha st 'it has an anus’
lahaa + Sfism » laha sm 'she has a name’
It will be sesn subsequently that "Classical"” rescrictions

on the elision of initial € do not account for tro variakility

in this respect of edn:ated speech.
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1.3 EHarrell, in his account of Egyptian Arabic phonology,
divides 'initial glottal stops' into one which is elided and
one which is not, 'the first gcing back to an original

1 ; o
radical /S/, and the seccond tc Classical /g/'". This opinion

is refuted2 on the grounds that in educated Egyptian (subject
of Harrell's analysis) many lexical items with non-elidable
initial glottal stop cannot be traced Fack to origins with
g, e.c. farb 'earth', Sahwaz: 'horrors', etc. - baag farDu
'he sold his land', maxaaTir wi Sahwaal ilharb 'dangers and
horrcrs of war'. On the other hand some forms with initial &
have two alternatives, as Mitchell pcints out, one with an

elidable &, and the other with a non-elidakle ¥, e.9.

fartabirhaa ka-smi (Egyptian - 52, 2, 197%

or fagtabirhaa ka fismi 'I consider it like my name'
§ilmuhumm-agtinig fiiha (Syrian - 27, 1, 28)

or Silmuhumm fagtiniy fiiha 'What is important is that

I should be convinced'.
Moreover, there is the possibility that an initial £ which
is derivable from Classical g may be elided in some contexts
of inter-word junction especially in rapid, casual speech,
as in:

fahsan-asiima 'the best invoice’
(fahsan + fasiima/gasiima}

1. Richaré s. Harrell, The Phonology of Celloguial nggtian
Arabic, American Council of Learned Societies, 1957, p. 85.
2. E.g. by T.F. Mitchell in his review of Harrell in BSJAS
X¥XI (1958), pp. 635-637.
3. Plgures refer to the number of the tape in the corpus
(see p,25%),followed by the side involved.Aay third
figure indicates specific locatiom on the side comcerned,
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yiktib aymal 'he must write a list (i.e.
(yiktik + fayma/gaafina) of the furniture)
Sabrak aliill 'you have little patience’

(sabrogk +faliil/galiil)

There alsc has to be recognized the fact that initial § of some
lexical items cannot be traced back with certainty to either ¥
or g in CA, e.g. Simbaarily 'vesterday' (classical baari}a),
¢imta 'when' {classical mataa ‘when'), Sizzaay 'how' {Classical
kayf), Sizzayyak 'how are you' (Classical kayfa Taaluk;,

Cee! 'what (usually deriveé (?convincingly) from fayy fay$ 'any
thing').

The conclusicn to be drawn is that elisicn of initial
is not dependent upon its historical origin as a seyment, whether
this 'eorigin' is classical § or q.l It skoulc rathey be related
to contemporary distinctione cf forr anc functicon.

Initial € which is a var:ant of ‘underlying’' g 1s

1A

dealt with below ('The uvular rlosive in EEA').

2. Phonological and mcrphclogical §

An analysis of the facts attending the elisicn of inicial

in ESA requires - diziin-+ion tc be made between *two *vies <l
glottal steg: e . rnological (B omorphcolco.oal.
1. This i+ vou #- deny that, with regard to phonological
feature. ~Hter tnan eiision, the correspondence betwesen the
lassical ‘' and '§' has produced "two sorts cf 'Hamzahs'

so. alcttal store} ™, as Ibrahim Anis says, "identical
ooocevically but guite édistinct phonolegically. E.g.

The 'Mar v whioh is one of the gutturais '§' does not
occuy iv - m Jor with any of the other gutturals (sc.
Xy. ., *i ... but the 'hamzah' cecrresponding to ciassical

‘! may oceur: yifgud; yithir", {"The Grammatical
characteristics of the Spoken Arabic of Egypt", Ph.D.

thesig, £.0.A.8., 1941, p. 17). Fcr the interesting subject
of compatibility and incompatibility of consonantal features,
gsee 2 wu: T.F. Mitchell, Principles of Firthiar Linguistics,
Longman, 1975, pp. 63-71 and J.H., Greenberg, 'The patterning
of roo* -. :phemes in Semitic', Werd, 6, 1950, pp. 162-161.
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2.1 Phonoleogical § is used in ESA, as in CA, to obviate two

inadnissible features:

(i} oObviation of vocalic inception, ¢.f.
(1Y fana gquul iddazZaazi {Palestinian 25,2, 30))
{<fana + fagquul + fiddaZaazil) 'I am saying the hen ...
{7 Silli gawz efuul ana lwafti {Egyptian, 1, 1, 126}
(<€illi raawiz + SaSuulu + fana ‘'What I want to say now'’
Ailwatti)

4 compariscn between the facts cf elision and ncn—-elision (in
parentheses) in these examples shows that while initial £ of
some forms may be elided in contexts of inter-word junction
te.g. £ of faguul (or its variant fafuul 'I say'), fana 'I'},
¢ which initiates an utterance {e.g. £ of fana in (1) and ¢ of
$511i in (2) (or for that matter in the context of the form in
isplation, e.g. fidda%aazi 'the hen') may not be omitted.
Fhonological modifications entailed by elisieon include junctions
at word boundaries (e.g. fana + faguul » fana quul {(example 1},
where a potentially tetrasyllabic sequence is in fact trisyllabic)
and new relationships of concomitant intra-word elision, e.g.
in {2) one half-cleose, short vowel in the unstressed closed
syllable of rpaawiz 'wanting' {C1VVSVC3) is elided and aa is
shortened when gaawiz is fused with following fafuul: rawza-
fuul 'I want to say'.

(ii) Obviation of initial two-consonant clusters.
On pheonetic grounds it could be argued that the sgyllabic structures
of some dialects (in Egypt and the Levant), which do not of

course form part of ESA, admit initial two-consonant

1. 1In rapid speech, di of dilwafSti is elided when preceded by
a vowel.
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clusters.l In principle, however, initial consonant clvs.ers
{gemirate or non-geminate) are inadmissible in ESA., Tune fuilowing
examples illustrate some uses of initial § in the latt- as a

means of obviating initial C1C2:

73}y Sufkur illaah 'thank wod!'
figmil ilxeer 'deo good!
(4) a. Sixtabarhum *he examined them®
b. Sfixtabirhum 'test them'
c fixtibaar ilfatra 1lS¥uula '‘first term exam'
{5) a., Sistankar ilgudwaan 'he deprecated aggression'
b. Sfistankir ilgudwaan 'deprecate aggression'
c. Sfistinkaar ilgudwaan 'the deprecation of
aggressiocn’
(6) fibnu LLaah 'Son cf God!

In all the above examples, a vowel (mainly i) preceded by £
is used to render (the inadmissible) initial consonant clusters
'pronounceable' (malfuuBah) in the terminology of the Arab
grammarians.

At (3), the vowel fcllowing £ is required to avoid *3ICC-
(seé 1.2, p. 2) in the imperative forms Sufkur and Sigmil

(generalized pattern: SUClCZVCB) derived from the simple criradical

form of the verb (pattern ClaczaCB. jakar 'he thanked', gsmal

‘he did'). At {4), €i- is prefixe” to
(a) the perfect tense of verbrs derived by the infixa.ion
of (t) afier the lec. rad.cal with respect to the

simple form (patiern: EiCltaczaC3), e.qg. fixtabar,

—— L) _the imperative of the same derived form (patterm:

1. :or instance, the occurrence of initial consonant clusters
-haracterizes Northern Sa'idi (the Arabic spoken by inhabitants
~f Upper Egypt between Cairo and Minia) e.g. braam 'cooking
pottery', mdarrsi 'woman teacher', kwaam ‘'heaps’. The
occurrence of the sequence £iC.C_ characterizes Southern
3a'idi (spcken in Upper Egypt %e%ween Assiut and Aswan),
whence S$ibraam 'cooking pottery', fSiktaar 'much', etc. where
¢i obviates initial C,C (for a detailed study, see A.A.
Khalafallah, A Descr;ggive Grammar of Sa'idi Egypgtian
Colloquial Arabic, Mouton, 1969). In the bevant, forms
like ktaab and fiktaab 'a book' GFC,C, and#£iCyC,) are
in free variation.
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8.
< 1c‘tn%i%) e.g.5ixtabir,and

(¢} the corresponding verbal noun (pattern: SiClticzaaCB}
e.g. Sixtibecar 'a test’.

At (5), Ti- is prefixed te

{(a) the perfect tense of verbs derived by the prefixation
of sta- (pattern SistaclczaCB, e.g. fistankar
'he deprecated‘;,

(b} corresponding imperatives {pattern Eistaclczic3, e.g.
fistankir) and

(¢} corresponding verbal noun {pattern SisticlczaaCB,

e.g. fistinkaar 'deprecation')..
It is worth neoting that:

(1) § + i is used to obviate initial Clcz in all the above
forms; only with the imperative derived from the simple
form of the verb § + 1 and € + u are used. It will be
seen that all these forms admit the elision of §;

(ii) the prefixation of § + i ( § + u} in the above examples
ts obligatory and closely related to the grammatical
form of the verb and noun as well as to their phonological
structure. For instance initial ClC2 reguires
the prefixation of €i in e.g. (Si)xtabar or (fi)staxbar
is part and parcel of the process of morphological
derivation illustrated by (£i)C,taC,aCy {form VIII:
and (Si)staClCZaC3 (form x). The close succession of
/s/ and /t/ is part of the process and an anaptyo-ic
vowel may not be inserted between the two consonants
of the cluster, i.e. *sitaCCaC and *CitaCaC are

unpermitted patterns.
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In contrast, simple forms of the verb and those with geminated
second radical {perfect and imperfect), are characterized in

the region ¢of our concern by regicnal variation between SiClcz—

and Clicz-' as
Pebanese Cairene
finzilna bilmaTaar nizilna filmaTaar 'we landed’
fixliSna mn iZZawazaat xiliSna mn iggawazaat 'we finished with
the passport cffic
fithawwil ma Saagri tiawwil gumla 'vyou transfer mone

(58, 1, 128}

2,1.1 ¢ in example 6 (fibnu LLaah) is characteristicPof a
limited number of nouns (see 3.1.1) of kinship referegée, e.d.
fibn 'son', fibna ‘daughter', fuxt 'sister', Summ 'mother’'.
Similarly, variation occurs with the commonly occurring numeral
¢i6neen/fitneen 'two', and Yimrafa 'a woman', which also occur
in the forms @inteen/tinteen and mara (especially in the Levant).
Although fimrafa and mara are variants in the Levant, they are

not so in Egypt, where mara is a pejorative term usually avoided

in educated speech.

2.2 Morpholeogical £ occurs as

{1) one radical element of a lexemic root, e.g. % in
famal 'hope' (root JE;i) and fazan 'he permitted’
(Jezn);

{?2) as part of a complex 'schema' (i.e. vowel pattern +
affix) within a morphological scatter e.g. ¥ in
the schema Ea{Clcz)aal, e.g. famlaal 'proverbs’
plural noun) < ma€al ‘proverb' {(singular noun), and

Yarmaal 'deeds, works' < ramal 'deed, work';
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(3) fa~ (first person singular) of the system of imperfect

tense verbal affixes,

cf. Efalgab 'I play' , tilgabk ‘'you pla’
Taquul 'I say' , tagquul ‘'you say’

Tt will be ssen that phonologically determined ¢ is eligde™ le

zonnective! while morphologically determined € is, in ge. :ral,

non-elidable (disjunctive) (but see alsc 3).

3. Elision/non-elision of £
The forms mentioned above under 2 (examples 1-6) admit the elision
of £ in junction with a preceding form. Considering the similarities
and diffcrences which obtain between such forms, it secems possible
to distinguish between them, inter alia, by the grammatical
categories to which they belong, e.g. nominals, verbals, p:ronouns,
adjectives, the article, and particles. Moreover, the contexts
in which § is elided {when no longer initial) are subdivided
into:

(I) following a consonant,

(IT) following a vowel.

General phonological and morphological behaviour of forms with elidable ¢

{I) ¢ preceded by a consonant
If preceded by a consonant (and no pause is made before the form
in which ¢ is initial){ §f alone is elided and the vowel following

it becomes the nucleus of a syllable opened by the preceding

l. If a pause is made § is not, of course, elided, regardless
of the rules given below.
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consonant, as in

filbaSaat haay ilii (< $£illi) Jabuuha (4, 1, Jordanian)
‘those new buses they brought®

fii~ffarg ilfawSaT (< £ilfawSaT) (23, 2, Lebanese)
'in the Middle East'.

(IT}) ¢ preceded by a vowel
when a vowel precedes, § may be elided together with the following
vowel, except under conditions of special emphasis, as shown
below:
{1) 1If the vowels (preceding and fecllcowing §£) are

gualitatively the same, § is elided together with

its vowel, e.qg.

(i} f£ilfulla byaD (<fabyaD} mi 1llaban

(£ilfulla TabyaD mi 1lakan} 'an Arabian jasmine is white:
than milk’

9
(ii) yagni ImafruuD {(<ilmafruuD)
{yvarni f£ilmafruuD ...} 'it is supposed, that is

It may be noted that (i) is an exanple of ambiguous utterances
which may result from inter-word junctions which involve elision
in the absence of contextual clues. Here the underlying constituents
may be either
§ilfull abyaD (<SabyaD) mi llaban 'Jasmine is whiter than milk'
where full is & mass noun, or
filfulla byaD (<fabyaD) mi llaban
in which case fulla is singulative 'one (particular} jasmine'
(2) When the vowels preceding and following § differ gualitatively,

educated speakers usually retain £ and the following vowel, e.g.

- barDu fihna ... 'we, likewise ! (Palestinian)

- safaltu Zanhu 'I asked him which' (Egyptian)

- $innanii faquul ... 'T say ...' {Egyptian)

- {uu £illi biysaarid rala ... 'what helps in ...' (Palestinian)

~ fa fihna bigniina finnu ... ‘'we are catering for ...'(Palestinian;
- biySunlu feeh 'what are they s& ing?’' (Egyptiar}
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(3) However, they tend to elide $i in most forms (especially
the article) where i is anaptyctic, whatever the vowel that

precedes, e.g.

- lifannu lmasaafa bgiida ... 'because the distance is long ...
(Palestinian}
- fittarbiya lfanniyyih 'art education' (Jordanian)
- fi Imadrasa 1li fiiha hna *in the school we are in (now)'
(fii Silmadrasa §£illi fiiha finna) {Palestinian)

Note:
€a in the form fallaah *Allah' is elided after any vowel in ESA,
e.qg.

fistayfiruv LLaah 'ask God for forgiveness!'

Cistagantu ki lliaah 'I seek the help of Allah’

Contexts of elision/non~elision of initial £

3.1 Nominals

The contrast between phonologically determined § in nouns
such as fism 'name' (monosyllabic), fafmad 'Ahmad' (bisyllabic),
and fixtibaar 'test', fistinkaar ‘deprecation’ (trisyllabic)
and morphologically determined £ in nouns such as fizn 'permission’
£ire® 'inheritance', etc. (monosyllabic), Samdaal 'proverbs',
Sargaam ‘numbers', etc. (bisyllabic), farnab 'rabbit® {(quadriliteral)
and SiZaaza 'holiday', fiBaara 'provocation', etc. (trisyllabic)
forces a distinction, for example, between:

(a) €fism and f£izn/$idn

(b) S$ixtibaar/fistinkaar and Sam@aal/fiZaaza

{c} fYahmad and farnab
The classes in (b) and (¢} are further seen against the particularities
of (a).

{a} Sism vs Tizn
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Examples:

ran fiznak 'with your permission’
safaltu ran ismak (<fismak '*T asked him about your name'

your name')
Though of the same generalized pattern $iCC, fism 'name' admits
elision, €izn 'permission' does not. The consonantal units in
€izn are all radicals {JE;;}I, appearing in all related patterns
of the form, e.g. fazan 'he permitted', Sazaan 'call to prayer’.
In Sism, £ is phonologically determined (see 2.1); it does not
occur in other related patterns where it is not phonologically
"required", e.g. the verbal samma 2 ‘he gave a name to'. Two
sub-classes of nominal forms of structure CVCC with glottal
beginning are recognised therefore: sub-class (1) where £ is a
radical, i.e. inseparable both from the base form and all derivative
alternates (e.g. SarD ‘larnd’ - faraaDi 'lands', fagr 'pay' -
Cuguur ‘'wages', fald 'heart' - Suluub 'hearts', etc.; sub-
. class (2}, where initial § is not a radical element of the lexeme
and does not therefore necessarily appear in related forms (e.g.
€ibn 'son' - bint ' daughter', banuun 'sons', banaat 'girls,
daughters'y Siénayn 'two', @intayn 'two', tinteen 'tw»°', etc.).
While initial £ of sub-class (1) is not elided in ESA, § of
sub-class (2) is regularly so in non-pausal contexts. The forms

belonging to the latter are mostly the kin terms already mentioned:

1. UF’: root

2. Por the treatment of (the corresponding plural) fasaami
(/fasmaal), see (b), p. 15.
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fibn e.g. £ilxaliil-ibni Sahmad '21-Khalil~:bn-Ahmad' (Egypt.
fibna e.g. rand-ibiInit xqalti ‘at my niece's placé'(Lebanese)
Tism (see above)

fimrafa/marSa } }
} see (2.2.2)

¢ieneen/tinteen }
fuxti 'my sister', e.g. {uft-uxti 'I saw ..y s..ter' (Egyptian)
$ummi 'my mother', e.g. fuft-umi w. ther’ "
However, £ in the last two forms is rarely :lidel in educeted
speech, while § in the Levantine variants .xt’ znd fimmi may -ot
be elided, cf, :

jufit Sixti 'I saw my sister'

fu’it Simmi 'I saw my mother’ {Syrian)
It is perhaps worth noting that in contrast with § of sub-class
“1} which is followed either by i (e.g. fire ‘heritac .'} cr
2 (e.g. fagr 'pay'}) or u (e.g. Susra 'family'), % of sub-class

{(2) is mostly followed by i, as in the numerous examples of e.qg.

verbal nouns elsewhere containing elidable initial %£.

The above regularities can be formulated as follows:

-C1C2{V]:1
-bn
-bna

{g /v - (-xt}
-1 - { -
(a) {EVl ] ~» { (-mm)
{

—Sm

]

-mrafa
-8nayn
-8neen
—tneen J

{ ) = less often, { = either or
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(b) Sixtibaar/Sistinkaar/€inf[igaag vs famBaal, fiZaaza and f£ilhaam
x__
Examples:
1. { baakir ixtibaar (<fixtibaar) ilfatra 1 €uula
'the 1st term's exam is tomorrow'
2. { mafjruug istinkaar (<€istinkaar) ilgudwaan
'the plan to deprecate aggression'
3. { masfalit infigaag (<Sinfigquaqg) ilgarab
'the question of the Arabs' disunion’
4. { kitaab fambaal gaammiyya 'a book of folk proverbs'
5. { baakir SiZaaza rasmiyya 'tomorrow is an official holiday"
6. { sihr wa filhaam 'magic and intuition'
It has been shown (under 2.1, p.6) that §£i in verbal nouns such

as

fixtibacr (generalized pattern SiCltiC2aaC3}, fistinkaar

(generalized pattern Sisticlczaac3] and finf[igoaqg 'separation’

{generalized pattern Sincliczaac3} is phonologically determined.

Examples (1-3}) above show that this type of § is elidable.

In contrast, are

(1) fa which is used as a prefixed component of a complex
schema characterizing so-called "broken plural”
nouns of the generalized pattern faC{C)aaC{i):

faC,C.,aaC e.g. famBaal 'proverbs' (<maea! 'proverb')

172 3’

{example 3), fTawhaam 'illusicns' (<w- ~1lusion'),
fasmaal ‘names' {<fism 'name'’).
faCaalCi, e..g. SareabDi 'lands' (<SarD 'land'),
fayaani 'songs' (<fuyniyya 'song), fasaami 'names’
(«%ism), fawaani 'pote' (finaal 'a pot'); and

(ii) i of singular nominals of the generalized pattern
fic(C)aaC{a):

Siczaac a, e.g. fi%aaza (example 4), fizaaza 'a bottle;

3
£iSaaba 'injury’', EiClCZaaC3, e.g. filhaam ‘*intuition',

fihsaan 'beneficence’', fidlaal ‘humiliation'.
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This type of § is non-elidable in ESAl.

Thus:

g/ v - —C%tiC aaCa
(1) (£5-] > e - -5 1Cl 2aa 3
+ -nC,iC aac,
VN
(VN vVerbal nouns)
{c) “armac vs Jairnab

(1) wiif aymad (<Sapmad *ihmas’, p. per ame) 'how is Ahmad?'

{2) Saacé farn=b barri

ne o aght wild rakbit!

While nouns and rames forme2 on he "elative" pattern SaClCZaC3
{e.g. Sahmad in (1), SabyaD 'Abyad (proper name)') may be
involved in <lisicik, guadriliteral ncuns such as farnab

(example 2) pattern C,VC,C,VC may not,

27374’
Here again, contrast is between an initial radical in a lexeme
of guadriliteral fype and forms with initial £ which occur
in paradigms of related forms, others of which do not contain
initial €. Cf., for example, Sahmad: Yjamiid 'praiseworthy’,
haamid 'thankful', hamd 'praise' - fSabyaD: bayaoD ’whiteness',
etc.

The fact that guttural § is followed by liquid r in farnab

and guttural % in fahmad is probably alsoc notewqrthy. It
will be seen subsequently that in the presence of another
guttural {x, y, h, & h) {non-radical) ¢ may be elided (see 3.4}.

Thus,

oy fgamg 100 YT [ c 1]
c a=- > -C C
a-/ C - L-C15a03 )

1. In vernacular Egyptian, € of e.g. fasaami is elidable as

in meliorative gaajit lasaami! 'may the names live (for evep'.
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3.2 Verbals

Here the striking contrast is between the behaviour of
phonological §i~- and morpheological fa- {see 2.1 and 2.2).
The following examples show that the elidability of an initial
glottal stop is dependent upon the quality of the vowel
{phonclegically required both before and atter the elision
of £, (see 1.2 p. 2)Yfollowing £:

(A) elidable £ (£ + i)

l{a) min faDlak igra® (<figraf 'read') ilkitaab
'Please read the book'

T
(b) min faDlak irtaalh (<Sitaal 'rest yourself')
'Please take a seat'

2. law §ift ixtabirhum (<fixtabirhum ‘'examine them'}
'Examine them 1f you wish'

3. law [ift istankir (<fistankir 'deprecate') ilgudwaan
'Deprecate agresssion if you wish!'

4. €ilmugallim ixtabarhum (<$ixtabarhum 'he examined them)
'The teacher examined them'

5. fammad istankar (<Sistankar 'he deprecated'} ilgudwaan
'Ahmad deprecated aggression’

6. filkitaab ittargim (<Sittargim 'was translated’)
'The book was translated’

7. filragd inkatak (<finkatab 'was written')
'The contract was written'

(B} non-elidablie § (§ + a)

B. rabbak Samar bissatr
'God has ordered condonation’

9. girrafiis Sakram Deefu
'The president honoured his guest'

Comments:

2 {foliowed by i} is elidable in the following forms and
categories: imperative forms, e.g. those formed on the patterns
SiClcza(a)C3 {examples la, b), QicltaC21C3 (ex. 2), and

fistaC,C,iC; (ex. 3}); perfect tense of verbs derived by the

infixation of (t), pattern £iC,taC,aC, (ex. 4), or the prefixation

R —— . —_— - Ce e .- e -
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of sta, pattern SlstaClCZaC3 (ex. 5) (see 2.1, p. 6); passive
verbs formed on the pattern SitclaC2VC3 e.g. fittargim {(ex. 6),
fittaakil 'it was eaten' or f£inCacCalC, e.g.finkatab (ex. 7),
finkasar 'was broken'.

In cencrast, morphological T (followed by a as part of the
schema) Is non-elidzable whether it is a radical element of the
form, e.z. farar (ex. 8}, fakal "he ate' (perfect pattern
ClaCZaC3), or the initial ccnsonant of ¢uadriliteral verbs
{derived form IV} e.g. fakrcm (ex. 9), ¢Iwrag 'bhurst into
leaf', faflas 'went bankrupt' (pattern f£aCCaC, fafral in
traditional Arabic greammar}.

An exception to this general behaviour of fa- is fa- of
the first person singular imperfect tense. 1In this case &

is elidable in ESA as in i

raybitak amfi (<famfi 'I walk')
'Is ityour wish that I should go?'

fultilak asrig (<fasriy 'I hurry up) fajsan
'T teld you I had better hurry up’.

This may be formulated as follows:
[- C C a(a)c ]
{~ cleéc_ic 3
@ /v - s%ac E 1&
(1) [£i-1 > vV (imp}
i/¢- [CtaCaC}
- staC QC ]
= vV (perf)
[~tC aC,VC,]
[- nciaczacg]
L V (passive)
‘o /v -
(i1} [fa-1 » i [—C1C2VC3]'
La-/ C - V (imperf)

{(V: verb; imp.: imperative; perf.: perfect; imperf.: imperfect)
3.3 Pronouns

As regards independent pronouns with initial §v-, a
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distinction could be made between informal forms of pronouns

where £i- (or €a-)} is elidable, and formal (high flown)

reflexes {borrowed from the written language) where fa- is

non~elidable,

(1)

'I did not comment on the 'I did not comment on the
subject’ subject’
(3) randak inta (<finta 'you {(masc(4) gindaka fanta lhall
singular.)’ lhall '*You {(masc. sing.) have the
'You have the sclution' sclution’
(5) randik inti (<f€inti ‘you’ (fem.(6) gindaki Santi lhpall
sing.} lhall *you {fem. sing.) have the
'you have the sclution' solution'.
(7) randikum intu (<fintu 'you' (8) rindakux Santumu lrall
{plural} lhall 'vou {plural) have the
'you have the solution’ solution
(3) €Saal ifna {<fikna ‘we') wlaad(l0) (No reflex with initial i)
innaharda gaal nanpnu fabnaafu lyawm
'he said we are today's pecrle, 'he said we are today's people’
i.e. let us turn over & new
leaf’
The above examples show that
(1} initial fa~- is elidable in the lst person singular
pronoun fana ‘I' {informal), non-elidable in fanaa 'I’
(high fiown) examples 1 and 2)-
{2) initial € + i is elidable in all inifcrmal forms, e.g.

{3}

e.g.
informal

maa rallagt ana (<fana 'I") (2)

ga lmawDuug

finta/%inti

{examples 3 and 5), fintu

{example 7} and fihna 'we'

e.g. fanta/fanti 'you'

singular) (examples 4 and 6)

person plural) (example 8).

‘you'

and Yantum

high flown

maa gallagtu fanaa gala
ImowDuug

'you' (2nd person masculine/feminine singular)

{2nd person plural}

{(lst person plural}:;
initial € + a is non-elidakle in all formal reflexes,

(2nd person masculine/feminine

'vou' {(2nd
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3.3.1 On the evidence of (3) one might have expected the $+i

of the relative pronominal form S$illi {appropriate to informal
style) to be elidable while § + a of falla¥i, fallati (appropriate
to formal style) to be non-elidablé. But, in fact, Sil-/Sal-

here is equatable on good grammatical grounds with the article

fil/fal (see 3.5) and ¢ is therefore regularly elided, as in

informal high flown
dafart ittaman 11}1i (<8£illi dafartu ©&Bamana 1ladi (<fSalla¥i
'which') ttafa®na galeeh {masc. sing.)) ttufiga ralavh
'I paid the price which was 'T paid the price which was
agreed upon'’ agreed upon'
ha 1fafyaaf® il1i (<Silli) haaBihi 1fafyaafu llati (<fallati
muttafaq galeeha {(fem. sing.) ttufigao galayha
‘these things which were agreed 'these things which were agreed
upon' upon'

The above regularities of elision can be formulated as follows:

[-na]

, : g /v - [-nta]l
R S {vl/ c - {-ntu]
[-hnal
Eron
[-11i]
a /v - .
tii) [sv. -1 > - {-11a¥il
. {Vl/ ¢ [-11lati]
Pron

(Pro pronominal)
Rule (i) applies in informal and casual styles -

Rule (ii) applies in all styles ,

3.4 Adjectives

Here an important constraint is between fa- and the gutturality/

non-gutturality of the first radical of the form. The following
examples show that initial § followed by a non-guttural
consonant is non-elidable while initial § followed by a guttural

consonant is elidable:
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(A}

{1) ... kull maa Saarit fajaddé Saw Sagwa (25, 2, 188 - Syrian}
'the tougher or stronger it becomes'

{(2) Sittaraamul magah fashal (23, 2 - bebanese)
'dealing with him is easier'

{3) 1litastawgib Sok8ar min ©alaa®at malayiin (66, 1, Egyptian)
'so that it may embrace more than 3 millions'

(4) nishib fii mawDuug SfafBag (Palestinian)
'to talk a lot about a more terrible subject!

(5} ... kull maa kaant ilmudarrisi Seorab {27, 1, 302 - Jordanian}
'the nearer the woman-teacher is {(i.e. to the pupils)’

(6) magak faSyar hagm (Egyptian}
'yvou have the smallest size'

(B)

(7) £iSSabr arla (hrilw 'sweet' > fahla 'sweeter')
'‘patience is better'

(8) Silharam agla (gaali 'high' > farpla 'higher, highest')
'the pyramid is higher'

(9) €filgamy ayla (yaali "expensive' > fayla 'more expensive')
wheat is more precious'

(10) $ilwalad ahyaf (haayif 'trivial' > fahyaf 'more trivial')
min faxuuh
'the boy is more trivial than his brother!

The above examples force the recognition of two sub-classes of

'elative’ or 'comparative®' adjectives:

Sub~class (1}

Where € is non-elidable in the presence of a following non-
guttural radical (e.g. palato-alveolar | in fafadd (example 1},
denti-alveclar sulcal s in fashal (example 2 )., velar k in
fakear {(example 3), labio-dental f (example 4), uvular g in
fagrab and Sagwa (examples 5 and 1), denti-alveolar sulcal
emphatic S in faSyar (example 6))};

Sub-class (2)

Where § is elidable in the presence of a guttural radical in
comparable place (e.g. L in Sajhla (ex. 7), ¢ in fagzla (ex.

8), y in Sayla (ex. 9), h in fahyaf (ex. 100 .
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3.4.1 However, it is relevant to note that if the first radical
of the adjective is x or £, then educated speakers do not

form the elative on the {(usual) pattern SaclczaCB. Rather,

they use fak®ar 'more' + corresponding noun, as in

(11} rali fak€ar xumuul (xaamil 'lazy' > Sakear xumuul
‘more lazy') ‘Ali is more lazy'

(12} 2iil fakBar faScala {TaSiil 'sensible' » fakear
$aSaala 'more sensible')
'a more sensible generation'

Thus
[-C,C.,aC,]
h 172773
g /v — ;
[Ca-] > z [-C,aC.,C.]
[C,) 1%v2-3
a-/ C — < 1 l\; > [..clczal

Adj

{ ¢ > related to one of the following patterns )

3.5 The Article

The basic (underlying) form of the article prefix, often
cited as fal or £il, is in fact 1-. Since the following item
must begin with a consonant (lc-) and no utterance may begin
with a vowel or consonant-cluster, and since, too, a sequence
of 3 consonants is not admissible, $i or the more formal f£a is
introduced to 'keep within the rules'. In both cases I
may be elided at inter-word junctions either alcr~ (if preceded
by a conscnant}or together with the following vdwel {if preceded
by a vowel}.

(1) biTTabgy ilkutub (<filkutub ‘'the books'} ilgadiima
(<SilgqadTima 'the 51d') maxTuuTah

'of course, ancient books are handwritten’

{2} kamaa fasham alfawwaluun (<Salfawwaluun 'the ancestors')

'as {our) forefathers participated (i.e. in civilization)'
I1f, however, the item itself begins with elidable £, then, in
casual educated speech, this £ is elided and 1 is thereafter
initial in the form, e.g. $il + Simtinaan 'examination' >

limtinaan 'the examination'. Cf£.
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daxalt limtinanaat («<Sfilfimtinanaat) 'Y sat for the exams'
filward lajmar (<%¥ilfa¥mar "the red') 'the red roses’

This may be formulated as focllows:

- g /v - -
= the article

3.6 Particles

With regard toc particles, the following examples show that
a distinction could be made, inter alia, between: (&)
patterns which contain only cne consonant (preceded by & short
close or open vowel) other than initial €, and (B) patterns
which contain two or more consconants other than 3:
{a)

(1) suuéyyaa tastaTiig f£an ('that') tastawgib ilfasliha (56, 1,Lebanes
"Syria can know {lit. grasp) (how to use) the weapons'

{2) fahr faw {'or) fahreen 'a month or two' (Syrian)}

(3) yufaddi filaa ('to') Sahr rancaSir ilmujtamar (4,1, Jordanian)
'it leads to the fusion of the elements of the society'

(4) timayyiz nawgiyyit ilggubn Siza ('if') kaanit kaamilat
iddasam faw niSfi dasam filaa Saaxiruh (56, 6, Egyptian)
*it distinguishes the quality of cheese, whether it is
full cream or half-cream, ete. (1it. to its end).

(5) biyhaawil yitkayyaf £ida kaanat xaliiT (25. 2, Palestinian)
'he tries to adjust himself if it is m?

(B)

{6} yagni binlraawil inn ('that') ihna nagtarib (25, 2, Egyptian)}
'we are trying to be closer to each other'

{(7) maa fii [akk innu l%famToa¥ haadi ... (3. 1, Jordanian)
'no doubt that this rain ...

(8} bitkuun izzaay {('how') {56, 2, Egyptian)
'how is it?'

(9) Sult izzayyak (Egyptian)

'I said "how are you?"'

(10 gfilkitaab anhu ('which'} (Egyptian)
'which book?!

(l11l) €in fallak imta ('when') matruddi| (Egyptian}
'if he asks when, do not answer'
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Under (A}, £ in particles such as the ncun clause marker

€an (example 1), the conjunction faw (example 2 and 4},

the directional particle $ila{a) {examples 3 and 4},
conditional Siza/Si%a (examples 4 and 5) is non-elidable.

It is worth noting that (with the exception of f£ila{a) 'to')
this group of particles is also incompatible with pronominal
suffixation.

Under (B}, § in particles such as nominalizing finn
(examples 6 and 7), interrogative fizzaay (example 8),
fanhu (fanhi (feminine) /fanhum (plural)} 'which' (example
10) and Simta 'when' (example 1il) may be elided:

g/ V-

[gv,-1 » v,/ ¢ - {[—CC(V) {v) {(C) 1] particle

In contrast with particles at (A), these particles
{with the exception of fimta)} are compatible with suffixation,
e.g. in (7) finn is associated with a bound pronoun, the
3rd person masculine singular suffix -u, in (9} Sizzaay
is compounded with the 2nd person masculine singular
suffix -ak.

Summary: Generally speaking, initial .. particles
which contain only one consonant other than £ and which
are incompatible with suffixation is non-elidable., On the
other hand, initial £ in particles which contain 2 or more
consonants besides § and are compatible with suffixation

is elidable.

4. Stylistic distinctions

4.1 There is a considerable difference between the facts
of elision in educated speech (as partly illustrated above)

and the speech of uneducated people. It is perhaps worth
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mentioning that almost any word-initial § in vernacular

Arabics (e.g. Egyptian and Jordanianl) is elidable, at any

rate in contexts of inter-word junction.

The following

attested examples illustrate some contexts of elision

typical of Egyptian market-place speech;

they are in marked

contrast with the facts of usage in educated speech as well

as in CA (shown in parentheses):

(1}

{2)

(3)

{4}

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

walLaahi ma maddiit iidi 'By God! I
Educated {(walLLaahi ma maddiit §iidi)

{WallLaahi maa madadtu yadi)

didn't stretch my
hand'

barattilik arnab galiyyi 'l sent you a rabbit yesterday'’

(bagattilik Tarnab imbaarily)
(bargadtu laki Sornaban fams)

bard iznik ya sitt 'with your permission, madam’

(bagd fiznik ya madaam)
(bargda fidniki yaa sayyidati)

fii nwaar kitiir fi-({faarig 'there are many lights in the

(tuuZadu fanvaarun kaeliratun fi

aarabiyyéﬁ lugra ‘'taxi-cabs'

makan|[i fahimn abadan 'He was nr-

(makan]i fahimni Sabadan)

CA

Eqd,

CA

Ed.

CA

Ed. (fii Sanwaar

CA

keef lahwaal 'How are you?'
Ed. (keef ilSakwaal)

CA (kayvfa lSahwaal)

Ed. (garabiyyaat ilSugra)
Ca (rarabaatu 1lfugrah)
EQ.

Ca

street'
[faarig)

..rstanding me at all'

(lan yafhamani Sabadan) 'he will never understand me’

biyfull eeh 'what is he saying to me?'

Bas (bige TySulli Seeh )

Ch

(ma 11a®i yaquuluhu 1ii)

al ee da ‘'what is all this about?'
gat ee

Ed.
08:1

(rala See da)

(limaa®aa kullu haadaa, i.e. galaa fayyi f[ayf®in haafaa).

For a detailed study of a Jordanian dialect, see

S.A. El-Bassan,

'Bhonological aspects of syllablcatlon

and the syllable in a Jordanian Arabic dialect’, M.Phil.
dissertation, Leeds Univ., 1969, chapter 2.
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Such contrasting contexts of elision/non-elision form
a part of an educated Arab's re:.. ptive competence; they
offer no barrier to intelligibility.

As can be seen, even § of items such as Sabadan
‘never' (ex. 7), usually associated with emphasis, is
elidable in this uneducated style of speech. Initial
£ of interrogative particles such as fee(h) 'what'
(examples 8 and 9) (rarely elided in ESA especially when
preceded by a vowel) is regularly elided and so is § of
nouns such as fizn (example 3), farnab (example 2),
fanwaar {example 4), etc. It may be remembered that %
of structurally coemparable nouns such as Sabb "father',
fuxt 'sister', fahmad 'Ahmad', is elidable in ESA (especially
in casual speech}, non-elidable in CA. Thus, it is perhaps
justifiable to conclude that ESA goes beyond the restrictions
of the written language, yet it is far less given to elision
than uneducated speech.

Note:

While the substitution of w and y for initial € is
common in illiterate speech, this is rare in ESA; cf.:

- da wakil gpaal walLaahi (Upper Egypt)
Educated (da fakl gaal walLlaahi) 'by God! this is good food'

- bi yee da (Upper Egypt)
Educated (bi See da/bi kaam da) ‘what price is this’

~ Jufna zallil fultullak galeehun (Damascus)
FEducated (fufna £illi fultilak raleehum) *we saw those who
I toldyou about'’

4.2 Egually important is variability within ESA. This
results from differentiation in terms of local linguistic
loyalties and loans (serving high-flown speech} from the

written language. The following are a few examples

1. The relative pronoun has the following forms in Syrian Arabic:
ggél§i{?ig. finnaas halli randi 'the people I have'), yalli
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illustrating some regularities of difference between educated

and less educated, formal and informal, etc.

4.2,1. It is perhaps interesting that in casual speech the

frequency of the elision of € is high, while in high-flown
speech it is quite low. The following contrasting extracts
from unscripted discussions and conversations reveal a
correlation between elision and the formality of the
situation.

Extract 1 (high-filown) Situation: forma? as expected when

a group of commentators of different nationalities sit
together to discuss a political question for a T.V. programme.
The speaker is a 50-year-old Lebanese male addressing a
mixed audience in Kuwait.
1 "hawaalii faab ... tantahi muddat galrafiis
faltaali faranZiyya (pause) fagtagid-ilfaTraaf
gad~istanfazat giwaaha ... wafartagid fannahaa
kilaahumaa fiqtanaga - 1faan fanna-stimraar
5 fannaziif-iddamawi gad yifadii $ila-:
huluul xaari¥iyya. Samma-ttaggiib ralaa sufaalak
hawla-lwasaaTa ... laa [ak fannahu Susiif fahmihaa ...
¢ilfax haani kaana %ariifan gindamaa gaama biSism-
9 ilmugaawama binaqdi mawgifi-lmugoawami T
(56, 1)
"Approximately in Rab (August), the presidential
period of the present president (FaranZiyya) comes
to an end. I think the parties now have exhausted
their strengths, and I think that both of them now
have been convinced that the continuation of

bloodshed might lead to the imposition of external

«onc™ This PDF was created using the Sonic PDF Creator.
=~' To remove this watermark, please license this product at www.investintech.com



28.

solutions.

Commenting in your question about mediation ...
there is no doubt that it was misunderstood ...
Brother Hany was daring when he, on behalf of the

Resistance, criticised the Resistance's stand ..."

Extract 2 (casual) Situation: informal as is appropriate

among friends and relatives. The topic is of the daily
type. The speaker is a 25-year~old Lebanese male talking
tc his Egyptian friends.
10 "¢anaa hwivtii finnii kasdir ... tigrif fawwil
ma¥iit hooni za maSYr riht galaa (hesitation)
nzilna bi-lmaTaar fattafna galaa taksi maa laSina
13 faa (pause) rijnaa ntarna sagtiin lalfayna taksi
{pause} bilmaTaar fagduuna farbor saagaat biZZawazaat
15 {pause) §ixliSna mn-iZZawazaat rihnaa galaa-

lZumruk mahal ma biynabfu layraaD ...
(58,2)

"my hobby is toc go for a stroll ... You know,

the moment we arrived here in Cairo (lit. Egypt)

I made for ... we landed {(on the aercdrome),

we looked for a taxi and could not find cnhe, we

waited two hours teo find a taxi. At the aerodrome

they kept us four hours in the passport office.

{(when) we finished with the passport office we

went to the customs where they searched the 1ugga§e aaa”

Comments

{1} In passage (1) § of the article is not elided

right through as in (2), perhaps to slow down the tempo

of the speech to give the interlocutor more time to

think. In layraaD (line 17) £i of the article is elided
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together with initial € of the item (fayraaD 'things®) leaving
1 initial as appropriate to casual speech. (Cf. fagtagid -
1lfaTraaf, line 2}.

{2) While elidable £ of nominals (e.g. SayraaD) is elided

in the informal passage, it is not elided in any instance

in the formal counterpart. Even £ in fism 'a name'

is retained, bifism (line 8), though bism is to be expected.
(3 In (1) initial § of forms derived by the prefixation

of sta- (e.g. Sistanfazat (line 2)) and § of their corresponding
verbal nouns {(e.g. Sistimraar (line 4)) are elided. UMNo

such forms occurred in (2). As expected in formal speech,

$a of the first perscn singqular imperfect tense is retained

throughout in (1}. In contrast, it is elided in the informal

passage (e.g. kasdir 'go for an cuting', line 10) (see 4.2.2, no.

(4) In {1} the anoun clause marker fan appropriate to formal
style is used (e.g. in lines 3, 7) where § is non-elidable;
in (2) its informal variant Sinn 'that' is used {(line 19¢),

though the speaker retained its elidable f.

4.2.2 The feollowing observaticons are not irrelevant:

(1) It has been shown (2.2.1) that initial clusters in
'simple’ verb forms (e.yg. perfect f£ixliSna (line 15)/xilifna,
'geminate' imperfect fithawwil/tinawwil) are obviated in

two ways: either by initial £i or by the introduction of

a vowel between the first and second radical consonants of
the form.

Three variants

Another (and egually important) variant of the above
forms (e.g. Sinzilna/nizilna) emerges as a result of (highly)

educated speakers introducing the vcwel patterns or schemas
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of the written language into speech, especially in formal
situations. Thus a continuum of variants is being built
up comprising forms which are cognates but nct in free

variation, since they serve different styles of speech; thus,

speech event biography of speakerl 1 variable forms
informal chat rural (Upper Egypt). 3&. finzilna or nzilna
. biilmaTaar

urban or rural (Levant):b. £izliSna or xliSna
! mn ifZawazaat

less educated 'c. Sithawwil or

thawwil maSaari

ditto urban (Egypt and the |a. nizilna bi/fi’
Levant) ImaTaaxr
b. xiliSna mn
iZZawazaat
educated ¢. tihjawwil maSaari/
rumla

formal conversation! either urban or rural a, nazalnaa fi lmaTaar
{Egypt and the Levant) (b. xaluSnaa mina
lZawazaat

highly educated c. tuhawwil gumla{h)

(2) In the casual conversation of Syrian.éhd Lebéné;e
speakers, the prefix fa (or $i) of the first person singular
imper fect tense is elided if preceded by a form ending in an

open syllable or one of the type CVC, as in:

- biddi rallaf rala kalaamak {Lebaresz 38, 2, 52)
{(biddi farallaf " " )| '1'éd like to comment on

what you say'

-~ fanaa hwiytii finnii kasdir (Extract 2 above, 1.10)
(Sanaa hwiytii Yinnii 'my hobby is to go for a stroll’
fakasdir)

- biddi kammil gamali (Syrian)

(biddi Yakammil gamali) 'I'd@ like to complete my work'

1. A speaker adjusts, of course, to hearer.

2. Both forms occur in Upper Egypt and the Levant (see
ft. p. 7).

3. bi used in the kevant, fi in Egypt.
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- laazim kammil gamali (Syrian)
{laazim Sakammil ramali) 'I have to complete my work'

- yagni bifdir Suul ran nafsi {Lebanese 23, 2, 1%2)
(" " €aSuunl " ® J'that is, I can say about myself.

If fa/Si is followed by a consonant cluster, or preceded hy

a form ending in a consonant cluster, only § is elided, as

in :
- kunt agpallim luya frinsiyyi (Lebanese 58, 2)
(kunt Sarallim " '1 was teaching French'
- mafrunuD ifham galeeh {Lebanese 23, 2)
(mafruuD $ifham "~ ) 'I am supposed to understand him'

This is in contrast with Egyptian practice where ¢ 1s elided
(together with preceding vowel) and the vowel following it
is retained in comparable contexts, as in

- bidd agallaf rala kalaamak

~ laazim akammil rgamali

- kunt arpallim luya

{3) Some (highly) educated speakers are socially motivated
to introduce into their speech the written language's
passive forms for stylistic effect and to sound cultured/
educated above the ordinary. In contrast with elidable §
of passive verbs formed on the pattern Eitclagzvca or
finCACaC (see 3.1.2) which characterizes less educated
style, § of passive perfect verbal forms in this style {(e.qg.
as that in extract 1), characterized by the pattern
fu(CC)i(C} (e.g. Sunzil 'was revealed', Sursil 'was sent')
may not be elided, pPassage {1) contains an example of the
latter:

fannahu fussif-fahmihaa (line 7)

More examples are:

- filmudiir Sugiil 'the manager was sacked'
- fams Sugiima 1yafl 'yesterday the party was given'
-£ilfilm Suriid garDu{h) 'the film was repeated'
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The following rules seem to account for the elision of the

glottal stop in ESA:

Nominals
o “
-C].C2 (V) 4
-bn
g /v -bna
(-xt)
(a) fzvl1> V., C {—mm)
1
{=sm)

F ~mrafa

~8nayn
-Bneen
~theen

. -l

This rule specifies that in non-pausal contexts initial ¢

of the sub-class of nouns of structure EVC1C2(V) and of
fimrafa, $iéneen/fitneen/fidnayn is elided either together
with the following vowel (if preceded by a vowel) or alone

{(if preceded by a consonant}.

s /v -Cl?iczaac3
® fsim) e i, -§tiC,CyaacC,
-nCliCZaaC3

(VN verbal nouns)

This rule specifies that in non-pausal contexts initial
£i1 of nominals of structure EiClticzaaC3, SisticlczaaCB,
or Singi%aag is elided if preceded by a vowel,, § alone

is elided if fi- is preceded by a consonant.

- g /v — -
{c) [fa-] » {a—/ c o [[ C1C2ac3}]m

This rule specifies that in non-~pausal contexts, initial

c.ac

€ of nouns and names formed on the 'elative' pattern St.a\Cl 23C;
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is elided either alone (if preceded by a consonant)
or together with the following vowel (if preceded by a vowel)

(see p. 16).

Verbals
([-C.C.a(a)C,]]
172 _ 3
[“CltaC21C3]
I-staC.C,iC.]
- 172773 1y (imp )
$ /) V — 1—cltac2ac31]
(i) [£i-] » [-staClC23C3]
i- /€ - -~V (perf}
[-tC,aC,vC,]
{-nC.ac.aC.,]
- 17727737 Iy {passive)
e / Vv _ .
1) (ga-l > |0 [[ Clczvca-l]
V {imperf)

(Vv verb, imp imperative, perf perfect, imperf imperfect)
This rule specifies that in non-pausal cortextsj)initial §i-
is elidable in the following forms: imperative forms of

structure $£iC,C a{a)C3, ¢iC,.tacC iC3, and TistaC,C,.iC.:

172 1 2 172773
perfect tense of verbs of structure Sicltaczac:3 and SistaClCZaCB;
o : A .
passive verbs of structure SltCla02VC3 and laCzaC3

(ii)ég%gg§lsggac%gr81§gePégvég the first person singular imperfect

Pronouns
{-na]
(i) [gv. -1 » {ﬁ /S vV — [-nta) .
1 [-ntu]
Vl / C [-pna]
Pron.
[(-111]
(1) 18vy-1 » 2 f O [-11a5i)
1 [~1lati]
] Pron.

{(Pron pronominal)
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Rule (i) specifies that in non-pausal contexts initial % is
elidable in all informal forms of pronouns, either alone
(if preceded by a consonant) or together with the following
vowel (if preceded by a vowel).

Rule (ii) specifies that initial £ is elidable in all

relative pronominal forms, informal and high flown.

Adjectives

6 / VvV — y [-c,C,ac,]
[Sa-] » (c,1 |y 1-C18C,Cq)
da= / C _ h [-Clcza]

Adj

{ { = related to one of the following patterns )

This rule specifies that in non-pausal contexts jnitial §
is elidable in the subclass of 'elative' or ‘'comparative'
adjectives in the presence of a following guttural radical
(Cl), either alone (if preceded by a consonant) or together

with the folilewing vowel [a)] (if preceded by a vowel).

The article

g /v —
sV, -1 > [1-11]
v / C ——

r

the article
This rule specifies that in non-pausal contexts initial £
of the articie is elidable either alone (if preceded by a
consonant) or together with the fcllowing vowel {(if preceded

by a vowel).
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Particles

v o]
(2v,-1 » v,/ ¢ [(—ccw}(vn 1

particle

This rule specifies that in non-pausal contexts initial £
of particles which contain 2 or more consonants besides ¥
is elidable either together with the following vowel (if

preceded by a vowel) or alone (if preceded by a consonant).

Note:

Research is based on a corpus of unscripted,umprepared
conversations and discussions covering a wide ramge of

topics and imterpersonal relationships recorded in Egypt

and the Levant.The speakers are educated men and women of
different origins and occupations,aged(25-65).For a definitiom
of Educated Spokem Arabic,see Mitchell 1978 and El-Hassan
I977.

Brief comventions for reading the transacribed materigl
employed gsre ss follows:

Consonant=letters
®,3 voiceleas and voiced dental fricatives; §;% voicless
and voiced palate-alveolar fricatives;r an . -lar flap,rr

an alveolar roll;;x,svoiceless and voiced uvular fricatives,
h,fvolceless and voiced pharyngal fricatives;q a voicelesa
uvular plosive;Sglottal ploaive;S,T,B,Z,L,D‘emphatic‘conlonantq,
correaponding to‘non-emphatic‘l,t,a,z,l.dreepectively.
Vowel=-letters

1 a half-close to close front spread voil;u a half=-
close to close back rounded vowel;a,ifront amd back openm
vowels;e,o mid- to half-close front and back vowels,spread
and rounded respectively,Long vowels are indicated by doubling
the appropriate vowel letter{(ii,ee,sa,an,o0,uu),
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